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Cansu ERCIKTI

Bu tez calismasinda, Istanbul Biiyiiksehir Belediyesi  Atatiirk Kitaplig
Bel_Yz_K0338 numarada kayitli bir siir mecmuasinin metni nesredilerek inceleme ve
dilici gevirisi yapilmistir. Calismanin “Girig” kisminda siir mecmualart hakkinda bilgi
verilerek bu eserlerin dneminden bahsedilmistir. ilk bdliimde, s6z konusu mecmuanin
niisha tavsifi ve muhteviyat: detayli bir sekilde sunulmustur. Ikinci bélimde, mecmuanin
mirettibi Bezmi hakkinda tezkirelerden toplanan bilgiler aktarilmistir. Uglincii bélim,
metni kurarken izledigimiz yontem ile baslayarak mecmuadaki manzum ve mensur
kisimlarin transkribe edilip diligi ¢evirilerinin sunulmasiyla sona ermistir. Mecmuadaki
manzum ve mensur pargalart sistematik bir sekilde tasnif ettigimiz MESTAP tablosu
dordincu bolimde yer almaktadir. Calismanin son kisminda, mecmuanin tipkibasimi

bulunmaktadir.

Calismamizin konusunu teskil eden siir mecmuasi, Bezmi adli saire ait olup XV-
XVII. vyiizyillar arasinda yasamis sairlerin siirlerini ihtiva etmektedir. Bir nazire
mecmuast olmasa da igeriginde ¢esitli zemin siirleri ve nazireleri barimdirmasi
bakimindan kismi bir nazire mecmuasi 6zelligi tasimaktadir. Mecmua, Sebk-i Hindi
sairlerine odaklanarak bazi sairlerin divanlarinda bulunmayan siirleri ve Tarzi’nin
miistehcen siirleriyle dikkat cekmektedir. Mecmuanin edebi ¢esitliligi ve tarihi bilgileri
g0z Oniine alindiginda bu mecmuanin tez olarak incelenmesi ve MESTAP cergevesinde
edebiyat diinyasina katkida bulunmas1 amacglanmaktadir.
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dilici geviri.



ABSTRACT

Analysis, Transliteration, and Intralingual Translation of the Poetry Collection
(Bel Yz K.0338) at Istanbul Metropolitan Municipality Ataturk Library:
A Classification According to MESTAP
Cansu ERCIKTI

This thesis focuses on the analysis, transliteration, and intralingual translation of
a poetry collection registered at Istanbul Metropolitan Municipality Atatirk Library
under the accession number Bel Yz K.000338. In the “Introduction,” the importance of
mecmuas is mentioned by providing information about these works. In the first chapter,
the manuscript description and content of the poetry collection in question are presented
in detail. In the second chapter, information about Bezmi, the compiler of the manuscript,
collected from tazkiras is presented. The third chapter begins with the methodology
followed in the analysis of the text and ends with the transcription and intralingual
translation of the verse and prose parts of the mecmua. The MESTAP table, in which we
systematically classify the verse and prose sections of the manuscript, is included in the

fourth chapter. The last section of the study contains the facsimile of the manuscript.

The poetry collection at the center of our study belongs to a poet named Bezmi
and has the works of poets who lived between the fifteenth and seventeenth centuries.
Although it is not an imitatio (“nazire” in Ottoman literary culture) collection, it is a
partial imitatio in that it contains various principal poems and nazires. The mecmua is
notable for its focus on Sebk-i Hindi poets, the poems of some poets not included in their
divans, and Tarzi’s obscene poems. This thesis aims to contribute to the studies of
Classical Turkish literature by analyzing the literary diversity and historical information
of the mecmua within the framework of MESTAP.

Keywords: Bezmi, Classical Turkish literature, intralingual translation, mecmua,
MESTAP.



